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Pracovní list – 2A
Metodické pokyny.
Sada  karet obsahuje slovní zásobu k deváté lekci učebnice studio d A2 pro žáky mírně 

pokročilé. Využití kartiček se slovíčky k osvojování, procvičování a opakování 

slovní zásoby je vhodné také pro žáky s poruchami učení (dyslexie, dysgrafie).

Sada A

Kartičky v sadě A obsahují jednotlivá slovíčka,  je možné je vytisknout jednostranně 

nebo oboustranně. U oboustranného tisku je po rozstříhání na jedné straně český a na

druhé straně odpovídající německý výraz. 

Po vytištění a rozstříhání lze kartičky použít k  procvičování a opakování slovní zásoby 

především ve vyučovací hodině:

· žák dostane několik kartiček s německými výrazy a tvoří věty, vede rozhovor se 

     spolužákem apod.

· žák dostane několik kartiček s německými výrazy a napíše krátký příběh
· žák dostane několik kartiček s českými výrazy a  přeloží je

· skupina žáků má na lavici kartičky s českými výrazy obrácenými textem dolů, 

     zvolenou kartičku obrátí a výraz přeloží - při správné odpovědi si ji ponechá, při 

     nesprávné odpovědi může odpovědět jiný žák a kartičku získat (ohodnocení podle 

     počtu získaných kartiček)

· pexeso - žáci mají na lavici jednostranné kartičky s českými a odpovídajícími

     německými výrazy obrácenými textem dolů a hledají správné dvojice.

	freundlich

	der Tänzer, -

	anwenden


	zufrieden

	der Wortschatz

	die Tätigkeit, -en


	der Tischler, -

	der Rückruf, -e

	dringend


	verbinden, verband, verbunden

	unterbrechen, unterbrach, unterbrochen

	zumachen


	das Taschentuch, ü-er

	klingen, klang, geklungen

	höflich


	interkuturell

	die Betonung, -en

	die Körpersprache, -n


	hoch


	die Stimme, -n

	hart



	die Gärtnerei, -en

	der Feierabend, -e

	die Wissenschaft, -en


	bieten, bot, geboten

	das Geburtsdatum

	der Teil, -e


	využít, používat


	tanečník


	přátelský



	činnost


	slovní zásoba


	spokojený



	naléhavý, důrazný


	zpětné volání


	truhlář



	zavřít


	přerušit

	spojit



	zdvořilý, laskavý


	znít


	kapesník



	řeč těla


	přízvuk, zdůraznění 


	interkulturní



	trvrdý


	hlas

	vysoký



	věda


	konec pracovní doby


	zahradnictví



	část, díl


	datum narození


	nabídnout, poskytovat



	der Geburtsort, -e


	der Dolmetscher, -

	das Musikinstrument , -e


	der Übersetzer, -


	unsicher

	d
eshalb, darum, deswegen



	zurzeit

	der Brauch, ä-e

	die Bedingung, -en


	die Folge, -n

	scharf, schärfer,

am schärfsten

	flüstern


	verkleiden

	der Kürbis, -se

	die Region, -en


	deutschsprachig

	der Einwanderer, -

	die Kerze, -n


	vertreiben, vertrieb vertrieben

	böse

	der Geist, -er


	die Süßigkeit, -en

	gegenseitig

	die Überraschung, -en


	die Tradition, -en

	traditionell

	verstecken


	hudební nástroj


	tlumočník


	místo narození 



	proto


	nejistý


	překladatel



	podmínka


	zvyk, obyčej


	nyní, v současné době



	šeptat


	ostrý


	pořadí, díl



	region, oblast


	dýně


	převlékat se, přestrojit se 



	svíčka 


	přistěhovalec


	německy mluvící



	duch


	zlý, špatný


	vyhnat, vyhánět


	překvapení


	vzájemný, oboustranný


	sladkost



	schovat


	tradiční


	tradice




Pracovní list 2B

Metodické pokyny

Sada B

Kartičky v sadě B obsahují jednotlivá slovíčka a krátké věty nebo slovní spojení

· po oboustranném vytištění a rozstříhání jsou kartičky vhodné především pro domácí 
přípravu žáků

· žáci si mohou kartičky individuálně doplnit nebo upravit  podle svých 

potřeb (obrázek, další slovní spojení apod.)
· po jednostranném vytištění a rozstříhání je lze použít v hodině při zkoušení  -  žák 
dostane určitý počet kartiček a výrazy a věty ústně nebo písemně přeloží.
	freundlich

mit freundlichen Grüßen


	der Tänzer, -

Meine Tochter will Tänzerin werden.
	anwenden

Du musst die Grammatik auch anwenden.



	zufrieden

zufrieden - unzufrieden
	der Wortschatz

Sein Wortschatz ist zu klein.


	die Tätigkeit, -en
Es gibt viele interessante Tätigkeiten.

.

	der Tischler, -
Am liebsten möchte ich als Tischler arbeiten.


	der Rückruf, -e
Sie wartet auf den Rückruf.


	dringend
Es ist dringend, beeilen Sie sich.



	verbinden, verband, verbunden
Können Sie mich bitte mit Frau Klein verbinden?


	unterbrechen, unterbrach, unterbrochen

Er unterbricht mich immer.


	zumachen
Mache bitte das Fenster zu.



	das Taschentuch, ü-er
Möchtest du ein Taschentuch?


	klingen, klang, geklungen
Das Lied klingt traurig.


	höflich
Sein Brief war sehr höflich.



	interkuturell
Interkulturelle Beziehungen sind sehr wichtig.


	die Betonung, -en

Die Betonung liegt auf der ersten Silbe.


	die Körpersprache, -n
Die Körpersprache kann sehr viel ausdrücken.



	hoch

hoch, höher, am höchsten


	die Stimme, -n

Der Sänger hat eine schöne Stimme.


	hart

 Seine Arbeit ist sehr hart.



	die Gärtnerei, -en

Die Arbeit in der Gärtnerei macht mir Spaß.


	der Feierabend, -e

Um sechs habe ich Feierabend.


	die Wissenschaft, -en

Wissenschaft und Technik



	bieten ,bot, geboten

Das Kino bietet ein gutes Programm.
	das Geburtsdatum

Wie ist dein Geburtsdatum?


	der Teil, -e

Der Film hat zwei Teile. 



	využít, používat

Musíš gramatiku taky používat.


	tanečník

Dcera se chce stát tanečnicí.
	přátelský

s přátelskými pozdravy

	činnost

Je mnoho zajímavých činností.
	slovní zásoba

Jeho slovní zásoba je příliš malá.


	spokojený

spokojený - nespokojený

	naléhavý, důrazný

Je to naléhavé, pospěšte si.
	zpětné volání

Čeká na zpětné volání.
	truhlář

Nejraději bych pracoval jako truhlář.

	zavřít

Zavři prosím okno.
	přerušit
Pořád mě přerušuje.
	spojit

Můžete mě prosím spojit s paní Kleinovou?

	zdvořilý, laskavý

Jeho dopis byl velmi zdvořilý.


	znít

Ta píseň zní smutně.
	kapesník

Chtěl bys kapesník?

	řeč těla

Řeč těla může vyjádřit velmi mnoho.
	přízvuk, zdůraznění 

Přízvuk leží na první slabice.
	interkulturní

Interkulturní vztahy jsou velmi důležité.



	trvrdý

Jeho práce je velmi tvrdá. 
	hlas
Ten zpěvák má hezký hlas.
	vysoký

vysoký, vyšší, nevyšší

	věda

věda a technika
	konec pracovní doby

V šest mi končí pracovní doba.
	zahradnictví

Práce v zahradnictví mě baví.

	část, díl

Ten film má dva díly.
	datum narození

Jaké je tvé datum narození?
	nabídnout, poskytovat

Kino nabízí dobrý program.

	der Geburtsort, -e

Berlin ist Sein Geburtsort.


	der Dolmetscher, -

Sein Beruf ist Dolmetscher.

	das Musikinstrument , -e

Spielst du ein Musikinstrument?



	der Übersetzer, -

Er ist sehr guter Übersetzer.


	unsicher

unsicher - sicher


	deshalb, darum, deswegen

Deshalb bleibe ich zu Hause.



	zurzeit

Zurzeit habe ich Urlaub.


	der Brauch, ä-e

Das ist ein alter Brauch. 


	die Bedingung, -en
Ich habe nur eine Bedingung.



	die Folge, -n
Die nächste Folge läuft am Sonntag.


	scharf, schärfer,

 am schärfsten

Das Essen ist aber scharf.


	flüstern

Du musst nicht flüstern.



	verkleiden

Die Kinder verkleiden sich gern. 


	der Kürbis, -se

Isst du gern Kürbiss als Suppe?


	die Region, -en

In dieser Region gibt es wenige  Arbeitsstellen.



	deutschsprachig

deutschsprachige Länder


	der Einwanderer, -

Einige Bräuche haben die damaligen Einwanderer nach Amerika mitgebracht. 
	die Kerze, -n

Eine Kerze auf dem Tisch finde ich schön.



	vertreiben, vertrieb vertrieben

Ich vertreibe die Fliegen aus der Küche.


	böse

Sei mir nicht böse.


	der Geist, -er

Glaubst du an böse Geister?



	die Süßigkeit, -en

Ich mag Süßigkeiten. 


	gegenseitig

Sie können sich gegenseitig helfen.


	die Überraschung, -en

Das ist für uns keine Überraschung mehr.



	die Tradition, -en

Das ist eine alte Tradition.


	traditionell

traditionelle Feste und Bräuche


	verstecken

Sie verstecken bunte Ostereier.



	hudební nástroj

Hraješ na nějaký hudební nástroj?
	tlumočník

Je povoláním tlumočník.
	místo narození 

Místo jeho narození je Berlín.

	proto

Proto zůstanu doma.
	nejistý

nejistý - jistý


	překladatel

Je velmi dobrý překladatel.

	podmínka

Mám jen jednu podmínku.
	zvyk, obyčej

Je to starý zvyk.

	nyní, v současné době

Nyní mám dovolenou.

	šeptat

Nemusíš šeptat.


	ostrý

To jídlo je ale ostré.


	pořadí, díl

Další díl dávají v neděli.

	region, oblast

V tomto regionu je málo pracovních příležitostí.
	dýně

Máš rád dýni jako polévku?
	převlékat se, přestrojit se 

Děti se rády převlékají.

	svíčka 

Líbí se mi svíčka na stole.


	přistěhovalec

Některé zvyky přinesli tehdejší přistěhovalci do Ameriky.
	německy mluvící
země, ve kterých se mluví německy



	duch

Věříš na zlé duchy?
	zlý, špatný

Nezlob se na mě.
	vyhnat, vyhánět
Vyháním mouchy z kuchyně.

	překvapení

To už pro nás není žádné překvapení.
	vzájemný, oboustranný

Mohou si navzájem pomoci.
	sladkost

Mám rád sladkosti.

	schovat

Schovávají barevná velikonoční vajíčka.
	tradiční

tradiční svátky a zvyky
	tradice

Je to stará tradice.
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